
ينفّطَفةُ المورس
Surah 83 — Al-Mutaffifin (Defrauding) · Meccan · 36 Ayahs · Translation: English

1

ينفّطَفلْمّل ۭليو يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
Woe to those who give less [than due],

2

ٱلَّذِين اذَا ٱكتَالُوا۟ علَ ٱلنَّاسِ يستَوفُونَ
Who, when they take a measure from people, take in full.

3

واذَا كالُوهم او وزَنُوهم يخْسرونَ
But if they give by measure or by weight to them, they cause loss.

4

ا يظُن او۟لَئكَ انَّهم مبعوثُونَ
Do they not think that they will be resurrected

5

ۢيمظع مويل
For a tremendous Day -

6

ينٰلَمٱلْع ِبرل ٱلنَّاس قُومي موي
The Day when mankind will stand before the Lord of the worlds?

7

ۢِينجس ارِ لَفٱلْفُج تَٰبنَّ كا َّك
No! Indeed, the record of the wicked is in sijjeen.



8

ۭِينجا سكَ مىردآ امو
And what can make you know what is sijjeen?

9

ۭقُومرم ۭتَٰبك
It is [their destination recorded in] a register inscribed.

10

ذِّبِينلْمّذٍۢ لئموي ۭليو
Woe, that Day, to the deniers,

11

ٱلدِّين موونَ بِيذِّبي ٱلَّذِين
Who deny the Day of Recompense.

12

يمثتَدٍ اعم لك ۦٓ ابِه ذِّبا يمو
And none deny it except every sinful transgressor.

13

ينلوٱ يرٰطسا ٰتُنَا قَالايء هلَيع َذَا تُتْلا
When Our verses are recited to him, he says, "Legends of the former peoples."

14

كَّ ۖ بل ۜ رانَ علَ قُلُوبِهِم ما كانُوا۟ يسبونَ
No! Rather, the stain has covered their hearts of that which they were earning.

15

كَّ انَّهم عن ربِهِم يومئذٍۢ لَّمحجوبونَ
No! Indeed, from their Lord, that Day, they will be partitioned.



16

يمحالُوا۟ ٱلْجلَص منَّها ثُم
Then indeed, they will [enter and] burn in Hellfire.

17

ثُم يقَال هٰذَا ٱلَّذِى كنتُم بِهۦ تُذِّبونَ
Then it will be said [to them], "This is what you used to deny."

18

ِينيّلع ارِ لَفربٱ تَٰبنَّ كا َّك
No! Indeed, the record of the righteous is in 'illiyyun.

19

ومآ ادرىكَ ما علّيونَ
And what can make you know what is 'illiyyun?

20

ۭقُومرم ۭتَٰبك
It is [their destination recorded in] a register inscribed

21

يشْهدُه ٱلْمقَربونَ
Which is witnessed by those brought near [to Allah].

22

يمنَع لَف ارربنَّ ٱا
Indeed, the righteous will be in pleasure

23

علَ ٱرآئكِ ينظُرونَ
On adorned couches, observing.



24

يمةَ ٱلنَّعرنَض هِموهۇج ف رِفتَع
You will recognize in their faces the radiance of pleasure.

25

خْتُومم ۢيقحن رنَ مقَوسي
They will be given to drink [pure] wine [which was] sealed.

26

ختَٰمهۥ مسكٌۭ ۚ وف ذَٰلكَ فَلْيتَنَافَسِ ٱلْمتَنَٰفسونَ
The last of it is musk. So for this let the competitors compete.

27

يمنن تَسۥ مهاجزمو
And its mixture is of Tasneem,

28

عينًۭا يشْرب بِها ٱلْمقَربونَ
A spring from which those near [to Allah] drink.

29

انَّ ٱلَّذِين اجرموا۟ كانُوا۟ من ٱلَّذِين ءامنُوا۟ يضحونَ
Indeed, those who committed crimes used to laugh at those who believed.

30

واذَا مروا۟ بِهِم يتَغَامزونَ
And when they passed by them, they would exchange derisive glances.

31

هِينَوا۟ فٱنقَلَب هِملها َلا۟ اوذَا ٱنقَلَباو
And when they returned to their people, they would return jesting.



32

واذَا راوهم قَالُوا۟ انَّ هوء لَضآلُّونَ
And when they saw them, they would say, "Indeed, those are truly lost."

33

ينظٰفح هِملَيلُوا۟ عسرآ امو
But they had not been sent as guardians over them.

34

فَٱلْيوم ٱلَّذِين ءامنُوا۟ من ٱلْفَّارِ يضحونَ
So Today those who believed are laughing at the disbelievers,

35

علَ ٱرآئكِ ينظُرونَ
On adorned couches, observing.

36

هل ثُوِب ٱلْفَّار ما كانُوا۟ يفْعلُونَ
Have the disbelievers [not] been rewarded [this Day] for what they used to do?
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